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JINHI'BOKYJIBTYPOJIOI'NYECKHUE OCOBEHHOCTH OBPA3A IIETEPBYPI'A
B BUOPUKIITNOHAJBHOM ITIOBECTOBAHHWH JIK. KYT3EE
«THE MASTER OF PETERSBURG»

Hanexna AjiekcaHIpoBHA YPycoBa

HanpionanbHbIH UccIe0BaTeNbCKHNA YHHBEPCUTET «Bpiciias mkora skoHoMUKH — CankT-IleTepOypry»,
Cankr-IletepOypr, Poccus, urusova308@gmail.com, orcid.org/0000-0002-9682-114X

Annomayua. Ctaths NOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKHX Xapakrepuctuk oopasa [lerepOypra B anrio-
s3praHOM pomane k. Kyrsee «The Master of Petersburgy», nporaronncrom xoroporo sisisiercst @.M. Jlocroesckuit. Jyist npuaaHus
JIOCTOBEPHOCTH CBOEMY OHO(HKIIOHAILHOMY MOBECTBOBAaHMIO aBTOP HCKYCHO KOHCTPYHUPYET WHOJIMHTBOKYIBTYPHBIH KOHTEKCT,
KOTOPBIH cO37aeTCsl TMHTBUCTHYECKUMU MapKepaMH pyccKol KyJIbTypHOH Jokann3anuy Tekcra. OTHako HaMepeHHas Urpa aBTopa C
TororpaduueckumMn 0OBEKTaMH B CEMAaHTHUECKOM Mo «(paKTorpapuIHOCTb—()UKIMOHATBHOCTE» MPOBONMPYET BO3HUKHOBEHHE
KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA y OMJIMHIBAJIbHOTO YUTATENS, 3HAKOMOTO C TOTIOHUMHUKOH PYCCKOTO 3HAKOBOTO TOPOJIA.

Knrouesvie cnoga: onoduxiys, odpas ITerepOypra, HHOIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT, OMIIMHTBATBHBIA YHTATENb, KOTHUTHBHBII
mucconanc, JIx. Kyrsee, «The Master of Petersburg»

Original article

LINGUACULTURAL CHARACTERISTICS OF PETERSBURG’S IMAGE
IN THE BIOFICTIONAL NARRATION OF J. COETZEE "THE MASTER OF PETERSBURG"

Nadezhda A. Urusova
National Research University "Higher School of Economics — St. Petersburg”, Saint Petersburg, Russia,
urusova308@gmail.com, orcid.org/0000-0002-9682-114X

Abstract. The article explores linguacultural characteristics of Petersburg in J. Coetzee’s English-language novel "The Master of
Petersburg", the postmodern biography of the outstanding Russian writer F. M. Dostoevsky. For creating verisimilitude of his bio-
fictional narration, the author skillfully constructs the external linguacultural context with the help of linguistic markers of Russian
cultural text localization. However, the English author does not seek to create an actual representation of Petersburg, fulfilling the
city space with fictional urban objects. This intentional play with the semantic correlation between reality and fiction provokes bilin-
gual readers, acquainted with the toponymy of the Russian city, to suffer from cognitive dissonance.

Keywords: biofiction, image of Petersburg, external linguocultural context, bilingual reader, cognitive dissonance, J. Coetzee,
"The Master of Petersburg"

Beenenue IlosTOMy HEYOMBUTEIHHO, YTO AHIJIOSI3BIYHBINA aBTOP

Poman-Ouopukius naypeara HoOeneBckoil Ipe- — HOXKHO-a()PUKAHCKOrO IPOMCXOXKICHUS BBIOUpACT MMEH-
mun Jx. Kyrmsee «The Master of Petersburgy, omucel-  Ho @.M. JIoCcTOESBCKOTO Ha POJIb TIIABHOTO TEPOSt POMaHa,
BaIOIUI BRIMBIIUICHHBINA 3MTU30.1 U3 )KU3HA D.M. Jloc- B KOTOPOM CTPEMHTCS «IIPOAHATA3UPOBATh U JaTh COO-
ToeBcKoro — npuesn u3 Jlpesnena B [letepOypr st pac-  CTBEHHYIO TPaKTOBKY II€NON HCTOpHUECKOH aroxe — Poc-
CIICIOBAaHMS OOCTOSITENBCTB THOENMH CBOEro machkiHka cuu XIX B., 0OHAPYKUTH MPENIOCBUIKA HCTOPIYCCKHX
ITaBna, — mpencrTaBisier COOOM «ITOCTMOJCPHUCTCKYIO — SIBJICHHH W TIPOIECCOB, MOTPSCIIMX CTPaHy BO BTOPO
urpy Ha Ttembl 1 "B ayxe" HocroeBckoro» [1: c. 39]. momoBune XIX B.» [2: c. 161]. [Ix. KyT3ee BonmHyIOT Te
TBOpuecTBO pYCCKOTO KJIAacCHKa, 3aTparvBaioliee IMapajuieNid, KOTOPhIe OH YBHJEN MEXAY PEBOJIIOIHOH-
(hyHIaMEHTaNBHBIC BOIIPOCH! OBITHS, CTaino Heocmopu- HOM Poccmeit XIX B. U apaMaTHdecKUMH HCTOpUYC-
MBIM (h)aKTOM MHPOBOM KyNIbTYpbl. CIOXKHBIA U MPOTH-  CKUMH WM3MCHCHUSMH, INPOUCXOSIIIMMU BO BTOPOM
BOPEUYMBBIN XyN0’KECTBEHHBII MUp €r0 IPOM3BEACHUN  nojoBUHE XX B., B ero pofgHoi crpane, IOAP, rne
BBI3BIBAET JKEJIaHUE Y COBPEMEHHBIX MHUcATeNell BCTy-  IOCJe MaJeHHus pekuMma arnapTenjia Haqalcs Teppop 1o
MUTH C HUM B JIMAJIOT W, TOMBITaBIINCH MPOHUKHYTh B OTHOIIEHHIO K Oemomy Hacenenuro [3: c. 72]. «The
€ro CO3HaHWe, B MHp ero ujei n o0pa3os, mpeioxkuts  Master of Petersburg» BcTymaeT B Ananor ¢ IiaBou
OTBETHl Ha TIOCTABJICHHBIE B €r0 MPOU3BEACHISIX BO-  «Y THXOHA», HCKIIOUESHHOW M3 MPIDKU3HEHHOTO H3.a-
MPOCHI, KOTOPBIE 0 CHX IOpP BOIHYIOT YelloBedecTBO. HHUsl «becoB», «IOBECTBYs O B3aWMOJIEWICTBHU aBTO-
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6uorpacdun u "Guorpaduu apyroro” u ux mpeodpaso-
BaHWHU B XYyJOKECTBEHHBIM TekcT» [4: c. 185]. Takum
00pa3oM, MarucTpaIbHBIMUA TeMaMi OHO(UKIINOHATE-
Horo moBecTBoBaHMA JIx. KyTsee sBmsdroTcs mepe-
OCMBICIICHHAasT ~ CKBO3b  IPU3MYy  COBPEMCHHOCTU
«HEYaeBIIMHA», T.€. HACWIbCTBEHHas Ooprba 3a CBO-
0oy, 1 3arajika JIUTepaTypHOTO TBOPIECTBA.

Huckypc .M. loctoeckoro nyxeH J[x. Kyrsee n
JUTSL pedrexcun o mpupoe TBopuectsa [5]. [lox Bmus-
HHUEM PYCCKOTO KJIACCHKA aHTJIOSA3BIYHBIA IHCATENh
oOparmaeTcs K TeMe CTpaiaHus, KOTopas SIBISETCS Of-
HON m3 ocHoBomonararomux teMm Jloctoesckoro. Ilo-
rpyXasi CBOEr0 TJaBHOTO Teposi B Oe3qHYy MYYUTEIb-
HbIX mnepexuBaHud, Jkx. Kyrsee mnoxaspiBaer, 4TO
MMEHHO 00JIb, TOPE M TParuv4eckue cOObITUS B JKU3HU
SBIISIFOTCS. MAaTEpUAJIOM MCKYCCTBA, HCTOUHUKOM BJOX-
HOBeHHsI M TBopuecTBa. «KyT3ee HCHONB3yeT Xapak-
TepHYIO s XynoxecTtseHHoro mupa ®.M. Jloctoes-
CKOI'0 CuTyalluro npopbiBa B TPaHCUCHACHTHOC, BCY-
HOe 4epe3 mpax 3emHOi» [1: c. 41], nmpuberas x u3-
TM00JICHHBIM ITPUEMAM PYCCKOTO IHCATENs, TAKIM KakK
OTMCaHKE CHA Irepos, TAJLTIONNHAINN, KOIIMapOB.

IOxHo-adpukaHckuii aBTOp cO34aéT CIIOKHOE WH-
TEPTEKCTyadbHOEC IOBECTBOBAHME, IPEICTABIIIONICE
coboil crmmaB Ouorpaduueckux (akToB W3 JKHU3HHU
®.M. locToeBCcKOro, aBTOOMOrpadUUeCKHX COOBITHIHA,
BKJIFOUEHUH M3 poMaHOB JIOCTOEBCKOTO M BBIMBIIIIJICH-
HBIX 37eMeHTOB. [logoOHBI MeTo (UKIMOHATEHO-
(baktorpaduueckoro MojenupoBaHus . YIMaHH
Ha3bIBaeT pedpaxiuei, MoTIEpKUBas, YT0 €ro Heoo-
XOAUMOU COCTABJIIIOIIECH SBISIETCS HAJIHUHE aBTOOHO-
rpaduuecKux MpeanockuIok [6: ¢. 54], KOTOphIe B JlaH-
HOW OMO(UKIINYU MPEICTABICHBI HE TOBKO CXOJCTBOM
HUCTOPUYECKOW CUTYAIlMH, HO M TParm4ecKoi THOeNbIo
ceiHa JIk. Kyrsee: Hukomac cOpocuiics ¢ OankoHa B
Bo3pacte 23 mer, a B pOMaHe JBaAIaTHABYXJIETHUN
IAChIHOK IJIABHOTO TIeposi pa30UBaeTcs HAaCMEpTh,
CIpBLITHYB C OankoHa apoOosMTHOM OammHu. «MOTHB
OTEYCCKOW JIOOBH K CBOEMY pEOCHKY, HECTEepIMMOn
0oy OT €ro moTepu», CBA3AHHBIA C TpeThed Maru-
CTpaJbHON TEMOIl — KOH(IMKTOM OTIOB M JCTeH, —
OTIPEACISICT OCHOBHOI TOH TIOBECTBOBAHUS, & TAKKE €TO
CIOKETHYIO JINHHIO U cUCTeMy TiepcoHaxeii [1: c. 40].

JNHUCTEeMOJOTHYECKHIl €TaTyc COBPEeMEHHOro
ounorpaguueckoro NnoBeCTBOBAHMS

PaccmaTtpuBaeMbIii B HallleM WCCIIEIOBaHUH OWO-
rpaduyecKuif HappaTUB OTHOCHUTCS K DKCIICPUMCH-
TaIbHOW ()OpME XYIOKCCTBEHHOTO ITOBECTBOBAHUS,
CBSI3aHHOI C PacHpOCTPaHEHUEM MOCTMOJICPHUCTCKON
¢unocopum u acretuku. [ng obo3HaueHHS TaHHOU
(hopMBI MBI TIpeIaraeM HCIIOIB30BAaTh TEPMHH «OHO-
(hUKITHOHATPHOE TMOBECTBOBAHHUE», HWIIH COKPAIIEHHO
«OMOUKIMS», TOJT KOTOPOW MOHMMAETCS] THOpHIHAS
Pa3HOBUAHOCTL  JIMTEPATYPHOTO  OHOrpaduIeckoro
HappaThBa, OOBEKTOM KOTOPOTO SIBISIETCS pednbHoe
Oouorpadupyemoe 10, a CTPYKTYPHO-CEeMaHTHIECKast
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MOJIe/Ib TTOBECTBOBAHMSI XaPAKTEPU3YETCs IKCILTUIIUT-
HOHU Urpoit ¢ 6uorpapuueckuMu U pakrorpapuuecKu-
MU JTaHHBIMA B CEMAHTHUYCCKOM ITOJIC «(paKTorpadud-
HOCTb—(UKIIMOHAJIBHHOCTEY. JlaHHAas urpoBas Mo-
JAIBHOCTh IPOSBIICTCS aCUMMETPHEH pedepeHTHBIX
OTHOILICHUN «O00beKTHBHAs Ouorpaduueckas HaH-
HOCTb»—M300pKEHHAS JKHU3HBY, «CYOBEKTH—«OOBEKT»
MTOBECTBOBAHUS, «peajbHOE OHOTpauuecKoe BpeMs U
MPOCTPAHCTBON»—«XPOHOTOMN  XYIOKECTBEHHOTO  II0-
BECTBOBaHMsD. TakuM 00pa3oM, OJHOHM W3 XapakTep-
HBIX O0COOEHHOCTEH OHOMHUKIMOHATBHOTO JIMCKypca
SIBJISIETCS. TBOPYECKOE MpeoOpa3oBaHUE aBTOPOM OHO-
rpagU9IecKix ¥ HCTOPUYECKUX (PaKTOB, a XapaKTepHas
JUIE OMO(HKIIMOHATBHOTO XPOHOTOIMA aCUMMETpPHUs OC-
HOBaHa Ha KOTHUTHBHOM MEXaHHM3MC HHKOHIPYIHTHO-
CTH, IOJ KOTOPOW MOHMMAETCs «pPe3yJIbTaT KOHLEI-
TyalIbHOTO  OJIEHAWHTa HECKONBKUX  MEHTAJIbHBIX
MPOCTPAHCTB, HAPYIIAIONIMN OXWUAAHWS anpecarta u
NoJyIeKaluid  uHTepnperauuu» [7]. OTO HECOOTBeT-
CTBUE MEX/Iy KOTHULMSIMU aBTOPA U YUTATEIISI BHI3bIBA-
€T y TOCICIHEr0 COCTOSIHHUE IICHXOJOTUYECKOTO MIHWC-
koMmdopTa, TEM CaMBIM MPOBOIHUPYS BO3HHUKHOBCHHUE
KOTHUTHUBHOTO JUcCcOHaHCa. OTMETHM Takxke, 4To KO-
THATHBHBIN JFICCOHAHC BO3HMUKACT W BCIICICTBUE TBOM-
HOM aJpecOBaHHOCTH MOCTMOJCPHUCTCKUX XYHOXKC-
CTBECHHBIX TEKCTOB, OPHCHTUPOBAHHBIX M Ha 3pYAUPO-
BaHHOTO, ¥ Ha MAacCOBOTO YHUTATEIs, T.€. TPEICTABISICT
co00H KOMITOHEHT HWHTEPIPETAMOHHON IPOTPaMMBI
MOCTMOJICPHUCTCKOTO OMO(HKITMOHAIBEHOTO TeKCTa [8].
ABTOpPBI COBpEMEHHBIX OHOTpaUecKuX MMOBECTBO-
BaHMid «seek to represent a different type of truth from
biographers («cTpemsaTcst BOCCO3aTh APYTYIO INIPaBAY,
OTJIMYHYIO OT TOW, KOTOPYIO HIIyT Onorpadsl». — nepe-
600 Hawt) [9: c. 9]. Co3naBas 3KcriepUMEHTANIbHBIE OHO-
rpajuueckre MOBECTBOBAHMS, NHCATEIU-IIOCTMOIEP-
HHCTBI IPOOJIEeMaTH3NUPYIOT «UCTUHHOCTBY» Ipeliarae-
MOH HMCTOPUH JKU3HHU, Pa3MbIBasi TPAHUIIBI MCKIY pe-
IBHBIMU COOBITHSMU M MX HHTCPIIPETAlUCH B «poMa-
Hu3upoBaHnHoM» Happatuse [10: c. 231]. [To meTkomy
BoIpaskeHHi0 JI. BuapTta, XyZoKHUKH cJoBa, paboTaro-
mye B OHOTrpapuyecKoM KaHpE, WIMYT HOBBIA ITyTh
«aux confins du realisme et du symbolisme (Ha rpaHuIe
peayii3Ma M CUMBOJIM3MA. — nepesod Haut.)» [11: ¢. 39],
mpeBpaias MPOTaroHUCTa CBOCTO MPOU3BENCHUS B He-
KU 0000IICHHBIN XYyI0KECTBSHHbIH CHMBOJ.
AHanm3upys COOTHOIIEHHE TpaBaonomodus (¢p.
Vérité) u peanbHOCTH B OHOMUKIIMOHATIBLHBIX TIOBECTBO-
BaHMAX, yYCHBIC NMPHUXOIAT K BBIBOAY, UTO IIOMOOHEIC
TEKCTBI COJIEPKAT OMPENeTCHHBIC AIEMEHTHI, KOTOphIe
TIOJITBEPIK/IAIOTCSl HAYYHBIMU HccieoBaHusaMHU. Omopa
Ha 33J0KyMEHTHPOBAHHBIH (DAKT HY)KHA THCATEIIO IS
TOTO, YTOOBI YOSIUTH CBOETO YUTATENS B JTOCTOBEPHO-
CTH TIPOUCXOJSIINX COOBITHH. BBIMBICEN, OCHOBaHHBIH
HAa ABTOPCKOM WHTYWIMH, TAK)X€ [OMOTraeT JOCTHYb
MPaBIOMOJO0NS: OKa3bIBasi BO3ACHCTBIE HA PEaTbHOCTh
WIN JaKe MPOIYLMPYsI PeabHOCTh, OH 3aCTaBIIsIeT YH-
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TaTessl TIOBEPUTh B JIOCTOBEPHOCTh KM3HEHHOH HCTO-
pHUH, KOTOpasi SKCIUTUIIUTHO MAPKUPYETCsl KaK BBIMBIII-
nenHas [12: c. 26]. PaccmarpuBas JOCTOBEPHOCTh Kak
YaCTHBIM Cllydail AMUCTEMUYECKON MOJAIBHOCTH, OTpa-
Kalomel «CyOBCKTUBHYIO YBEPCHHOCTh T'OBODAIICTO B
(haxTyanbHOM cTaryce nponosurmuy, B.XO. Kneiimeno-
Ba MOJYEPKUBALT, YTO XyIOKECTBCHHBIN TEKCT 00aia-
€T JIBOMCTBEHHOM SIHCTEMUYECKON MOIJAIBHOCTRIO, TaK
KaK OH PENpe3eHTHPYET YHUKAJIbHYIO aBTOPCKYIO HH-
TEpIPETAINIO  JCHCTBUTEIBHOCTH W COOCTBEHHYIO
HEepapXui0 MOJAITBHBIX 3HAYCHWH, OCHOBAHHYIO Ha
CyOBEKTHO-OIIEHOYHOM MoaanbHocTH [13: ¢. 67, 69].

[MocTMonepHUCTCKOE OHOPUKIIMOHAIEHOE TTOBECT-
BOBAaHHE, KOHCTUTYTUBHOH OCOOEHHOCTBIO KOTOPOTO
SIBTSICTCS AKCIUIMLIUTHOE TOAYCPKUBAHNC BBIMBIIUICH-
HOCTH, CBUJIETEIILCTBYET, YTO HE CYILUECTBYET OJHO-
3HAYHOM OMMO3UINH «PEaTbHOCTh/BBIMBICEN», TaK KaK
JM000H XYJO0XKECTBEHHBIH TEKCT IMPEICTaBJIAET COOOM
OJIMH U3 BO3MOXHBIX pedepeHlnanbHbIX MUPOB, B OC-
HOBE KOTOPOTO JIKUT MHUMETHYECKas WUrpa, Harpas-
JICHHAS HA MOUCK «CBS3U MEKAY BHYTPCHHUM IIEPCKU-
BaHHWEM U OTACICHHBIM OT CyOBEKTa OMBITOM <...>
MOCPEACTBOM pabOTHI HaJ s3bIKoM» [14]. buodukuus
«TIPEIBSBILIET TOBBIMICHHEIC TPEOOBAHMUS K MHTEPIIPETa-
ITMOHHBIM KOMIICTCHITUSIM KOMMYHHUKaHTOB» [15: c. 48],
TaK KaK YUTATCNU JOJDKHBI CaMH OICHHUTH CTCICHb
«10CTOBEPHOCTU»-«HEJIOCTOBEPHOCTIY» MPECTABIIECH-
HBIX OMoTpadUIecKux JaHHBIX.

Co3aBasi CBOIO BEpCHIO OHOTpaduy pycCKOTo Kiac-
cuka, «KyT3ee ommpaicst Ha peaJbHO TPOU3OIIEAIINE B
HOstOpe 1869 r. coOBITHS — YOWICTBO B TpOTe mMapka
3emiieieTbYEeCKON aKajeMuu cryaeHTta lBaHoBa, — u
CUTYyaIMio, Kotopyto omnwmcbiBaeT B "becax" [locToes-
ckuil, — yowmiictBo IllatoBay [2: c. 161]. Ognako Bce
ocTalibHble Ouorpaduueckue JaHHbIE B MPOU3BEIACHUH
AHTJIOSI3BIYHOTO ABTOPA BHIMBIIUICHBI, TPHUYIUBO TIe-
peIieTasch ¢ NEPCOHAXKaMHU U CUTYaLUsIMHU U3 IPOU3Be-
nennit camoro @.M. Jlocroeckoro. [IpuBeaém nuiib
OIVH TIPHMEp, WLIIOCTPUPYIOMINI aCUMMETPHIO OHO-
rpaduueckux (PaKTOB: pealbHO CYIIECTBOBABIIMHN Ia-
CBIHOK pycckoro nucatens [1asen Hcaes ymep B 1900 1.
B BO3pacte 52 JIET, MePEeKUB CBOCTO MPUEMHOTO OTI[a Ha
19 ner. bamancupys mexny ¢dakTtorpaduuHOCTBIO U
(ukmonansHOCTHIO, k. KyT3ee BoBiiekaeT unrarens B
MOCTMOJICPHUCTCKYIO HTPY, B KOTOPOH HEIOCBAIIECHHO-
My YHTaTENI0O HEBO3MOXXHO OTIHYHTH PEabHOCTH OT
BbIMBICIIA. BoBiiekas B ceMaHTHUECCKyIO UTpy Onorpa-
(huro pyccKOro KIIacchka, CIOKETHBIC CUTYAIU U Tepo-
eB ero mpousBeneHuil, «Kyrsee oOHakaeT mepex HaMu
MEXaHH3MBI XY/I0’)KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA, MOKA3bIBA,
KaK MPEeNTOMIITIOTCS peanbHble COOBITHSA B JIHTEpaTyp-
HOM Tpou3BerieHun» [2: c. 162].

MeTtoaoJiornyeckas 0CHOBA MCCIeI0BAHUS

Mopnenupys o6pa3 pycckoro ropoga IlerepOypra,
AHTJIOS3BIYHBIA aBTOP BBOAWUT B XYIOXKECTBEHHBIN
TEKCT DJIEMEHThI MHOJMHIBOKYJIBTYPHI, T.C. S3BIKOBBIC

MapKephl PyCCKOM KyJIbTYPHOIL JlIOKaIM3aluu, KOTOpbIE
no3BoiisitoT JIk. KyTsee peann3oBaTh yCTaHOBKY Ha
ayTeHTH4HOE omnmcaHue (axTorpadudeckol COoCTaB-
Jsroniel OMO(UKITMOHATIBHOTO TOoBecTBOBaHUS. Jiis
aHajM3a CpPEACTB, BEpOATU3UPYIOUIMX BHEIIHCKYIIb-
TypHBIE peajuy, B HAILIEM HCCIEIOBAHUN HCIIONIb3YeT-
Csl METOJ OITOCPEIOBAHHOTO HAOIIONEHHS M DKCTPAIIO-
nsuy, paspabdoranHsiii B.B. Kabakun B pamkax WH-
TEPIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JTUHTBUCTHYECKOH AHUCIU-
TUIMHBI, KOTOpas W3y4aeT $A3bIKOBbIE MEXaHU3MBI,
obecrievnBaronye TaKk Ha3bIBAEMYIO0 BTOPHYHYIO KYIIb-
TYPHYIO OPUEHTAIMIO s3bIKa MPH OOpalleHHd B 00-
JIACTh WHOSI3BIYHOW KyIbTYyphl [16]. Meroanka nccne-
JIOBAaTEIILCKOTO aHaM3a IPEIIONaraeT CIexyIomre
oTambl: 1) BBIIBICHHEC KCCHOHHMOB-PYCHU3MOB —
«CpeicTB  BepOanM3aluMy  BHEIIHCKYIBTYPHBIX —pea-
THi»; 2) «KOTHUTHBHO-CEMAHTHUECKUH aHaNINu3 KCEHO-
HUMOB B COOTHOIICHUH C JIOKAIINMU B OCHOBE HX IT0-
sBJICHUS] (paKTaMHU UCXOJHOU JIMHTBOKYJBTYPBI — U~
OHHUMaMM»; 3) HIUCKYPCHUBHBIH aHaIU3 OTOOpPAHHBIX
JUHTBUCTHYCCKUX equHull [17: ¢. 50].

Pazpaborunku nannHoit metonuku E.B. benornazo-
Ba 1 B.B. Kabakuu npoanaausupoBany JTUHIBUCTHYE-
CKHE CpPeICTBa KOHCTPYHPOBAHUS HHOIMHIBOKYIBTYP-
HOW JIMYHOCTH TiepcoHaxa [18], MbI ke B HalIeM HcC-
CJIEIOBaHUM XOTENM OBl PacCMOTPETb JHMHTBUCTHYE-
CKHe cpezacTBa, ucnonszyemsle [Dx. Kyrsee nns moze-
JTHPOBaHUs 00pa3a HHOMTUHTBOKYJIETYPHOTO TOPOIA.

MopeanpoBaHue Xy/JA0KeCTBEHHOr0 00pa3a MHO-
KYJBTYPHOTO TOPOJAa

3arnaBHas meradopa «The Master of Petersburg
(«mactep/xo3sun [lerepOypra») akieHTHPYET CBsI3b
®.M. Jloctoesckoro ¢ roponom Ha Hee, moguépku-
Bas, YTO MHUCATENb CO3[ANl «CBOW» TOPOI M HACEIHI
€ro CBOMMHM MNepcoHaxkamu. OcCBeIOMIIEHHBIA YHUTa-
T€Nb, 3HAKOMBI C PYCCKOW JUTEpPaTypOH, YIOBUT B
9TOIl MeTaope W HMHTEpTEKCTyalbHOE YKa3zaHHe Ha
@®.M. JIocTOEBCKOIrO Kak cO3JaTens Xy10KECTBEHHOIO
cBepxrekcTa o IlerepOypre — IlerepOyprckoro Tekcra
pycckoii mutepaTypbl. Hecydalino mportaroHuct o6uo-
(UKIIHOHATRHOTO TTOoBeCcTBOBaHMS KyT3ee cymiecTByeT
OJIHOBpeMeHHO B «peanbHOM» [letepOypre u Ilerep-
Oypre, CO3JJTaHHOM €r0 IPOU3BEACHUSAMHU.

XynoxXecTBEeHHOMY 00pa3y, AEHOTaTOM KOTOPOTO
SIBIISICTCSL PCANIbHBIA TOpOJ, HEOOXOMUMO 00J7aaaTh
MpU3HAKAMH «OTHOCHUTENBHOW TOXIECTBEHHOCTH» Kak
(U3NYECKIM, B TOM YHCJIE TONMOHUMHYECKHM, CBOM-
CTBaM 3TOT0 CYLIECTBYIOLIEIO B ICHCTBUTEIBHOCTU
00BEKTa-TOpPOa, TaK U «KYJIbTYPHOU 3HAYMMOCTH 3TO-
ro 00bEeKTa JJIsi COIMyMay, KOTOphIE JIETTH B OCHOBY
KOTHUTHBHOW 0a3bl, B KOTOPOH «(PHUKCHPYIOTCS CTE-
PEOTHITHBIE M WHIWBUAYaJIbHBIC MPEACTABICHUI» 00
atom ropoje [19: c. 90]. Ha nexcuyeckom ypoBHeE 3Ha-
KaMH JIEHCTBUTEIHHOTO TOPOICKOTO TPOCTPAHCTBA
SIBISIFOTCSL Pa3HOOOpAa3HbIE JIEKCEMBI, KOTOPhIE MOXKHO
0003HAYHUTh KAaK «TOMOrpauyeckue H KyJIbTYPHO-
UCTOpHUYECKUE HHICKCHD» [20: ¢. 552].
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Tonorpaguueckue HMHACKCH, HCHOIb3yeMble JXK.
Kyt3ee mis koHCTpyHpoBaHHs TpocTpaHcTBa IleTep-
Oypra, TIPEICTaBICHEI MPEXKIC BCETO YpOAHOHUMAMHU:
Haymarket district, the Petrogradskaya district,
Svechnoi Street, Gorokhovaya Street, Meshchanskaya
Street, Sadovaya Street, Voznesensky Prospekt, St
Gregory's (yepxoenv), the Church of the Redeemer,
Stolyarny Quay, the Fontanka, the Fontanka Canal,
Kokushkin Bridge, Kameny Bridge, Vasilevsky Island,
Yelagin Island, Petrovsky Island, the Moskovskaya
quarter, HEKOTOPbIE W3 HUX MHOTOKPATHO YITOMHHA-
IOTCSI B TEKCTE H SIBIISIFOTCS PELeICHTHBIME JIOKYCaMHU
[MetepOyprckoro Tekcra. HeckoNbKO BEISIBICHHBIX O¥f-
KOJIOMHHOB CBSI3aHBI ¢ 1enbio npuesna @.M. Jloctoes-
ckoro B [lerepOypr: the office of Judicial Investigator
Councillor P.P. Maximov, the Third Section of the Im-
perial Police, — monuuenickuii y4actok, Kyaa oH 00-
pamaercsi, 4ToOBI TONyYHTh OyMaru TIachlHKa; Ya-
kovlev's shop/ Yakovlev's — marazuH, B KOTopoMm pabo-
TaeT X03siika KBapTUphl, B KoTopoil npoxxusan Ilasen,
a sprouuM the Faculty of Philosophy — ¢ pedepeniueit
K MECTy, TJI¢ HAYallUCh CTyJCHYCCKHE OCCIIOPSIKH,
TEMAaTHYCCKU CBS3aH C TEMOW HACWIHSA, MPEACTaBIICH-
HOIT 06pa3om Heuaena.

OO6parasich K ONMCAaHUIO TOPOAA «UYKOM» KYJbTY-
PBI, QHTJIOSA3BIYHBIN THUCATENb CTATKMBACTCS C «IIpolIte-
MOH KOHIIENTyaln3alliidl HHOKYJIBTYPHBIX SIBJICHHID),
TaK Kak B aHTJIOS3BIYHONW KapTHHE MHUpa HET COOTBET-
CTBYIOIIMX UM MOHATHH, U COOTBETCTBEHHO B HCXOIHOM
AHTJIUACKOM SI3BIKE CYNIECTBYIOT (JICKCHYECKHE JaKy-
HBD) 1T 0003HAYCHUS] KOHLIETITOB «BHEIIHEH» KYJIbTY-
poI [16: c. 67-68]. JIx. KyT3ee ucnonp3yer pazmudHbie
CIIOCOOBI BBEICHHUSI PYCCKOA3BIYHBIX ypOAHOHHMOB B
CBOE OMO(HKINOHATEHOE TOBECTBOBAHHE!

— TpaHCIUTEPHPOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHUS — the
Fontanka,

— JIGKCUYECKOE KaJIbKHPOBAHKE, KOTOPOE Yallle BCE-
IO UCHOJIB3YETCS Ui Mepeaadrl OWKOIOMUHOB H dPro-
HUMOB, — the Faculty of Philosophy, the Church of the
Redeemer, St Gregory's;

— rubpuaHbIe 00pa30BaHMs, B KOTOPBIX OIUH 3Jc-
MEHT ypOaHOHHMa 3aWMCTBYETCS, a APYroi IepeBo-
nutcst, — Sadovaya Street, Gorokhovaya Street, Stoly-
arny Quay, the Fontanka Canal, Kokushkin Bridge,
Kameny Bridge, Vasilevsky Island, Yelagin Island, Pe-
trovsky Island.

Xotenoch ObI OTMETUTh HECKOJBKO HMHTEPECHBIX
CIIy4yacB HMHOIUHTBOKYJIBTYPHOW HOMUHAIMK CpPCAU
THOpHIHBIX 0OpazoBanuii. Hampumep, oOpamiaer Ha
ce0s BHUMaHKE BKIIIOYEHHE B COCTAB I'OJIOHMUMa Vozne-
sensky Prospekt, nokanouna Proskekt, T.e. snemenTa
JIETKO y3HABAEMOW WHTEPHAIIMOHATHHOW JICKCHKH, KO-
TOPBIM MPUBOAUTCA B PYCCKOS3BIYHON TpaHCIUTEPU-
pOBaHHOH TrpaduKe, yKa3blBaOIIEH CBOEH «OCTpaHEH-
HOW Tpaduyeckoil GopMoil» Ha ero «4yxepoaHoCThb
S3BIKY onucanus» [16: c. 68].

Taxxe [Ix. Kyrsee uHorna BBOAMT B COCTaB TI'd-
OpuaHOrOo 00pa3oBaHUA TMOJUOHUM, T.€. YHHBEPCATb-
HBI KyITbTypOHUM, KOTOPBIH MOYKHO HCIIONB30BaTh
JUIS ONHCAHMsI KaK BHYTPCHHCH, Tak M BHEUIHCH Kylb-
TypBl. DTUM ciiocoboM objerdacrcs MOHUMAaHUC aH-
TJIOSI3BIYHBIM YHTATENIEM PYCCKOS3BIYHBIX ypOaHOHU-
MOB, HO TepseTCs TOYHOCTh Teorpadudueckoil pede-
pennuu. [IpousmocTpupyeM 3TOT cilydail HECKOJbKH-
mu npumepamu u3 ouodukimu «The Master of Peters-
burgy. Ilpu nepemade pycckoro rogonnma «CBedHON
MEPEeYIIOK» JIEKCHUECKast SIUHMIA «IIEPEyIOK» 3ame-
HSEeTCs MONMOHMMOM «Streety (ynuuma) — Svechnoi
Street. B maHHOM cllydae aHTJIOS3BIYHBIA aBTOp HE
YYUTBIBaeT 0cCOOyI0 IBOWHYIO aJpecaliio TEKCTOB
BTOPUYHOHN KYJIbTYpHOW OpPUEHTAllMH, TaK KakK B CO-
3HAHMKM OWIIMHIBA, BJIAJICIOIICTO PYCCKMM M aHIIU-
CKUM SI3bIKAMH, BO3HUKAET HEKHI KOTHUTHBHBIA ITUC-
COHAHC, BBI3BAHHBIH OTCYTCTBHUEM COTJIACOBAHUS MEX-
oy ¢opMol pyccKoro aTpubyTa MYXKCKOro poja
«cBeuHO» (Svechnoi) U HOMHUHATUBHOW €IUHHLIECH
JKEHCKOro pojna «ynuna» (Street). nu nnst o6o3Have-
HUs paiionoB [lerepOypra, B pyCCKOM Ha3BaHUM KOTO-
PBIX HCIOIB3YETCS JICKCEMa «CTOPOHA» («TOpOICKHE
CTOPOHED — 3T0 0000IIEHHOC HAMMECHOBAHHUE MCTOPH-
geckux paiioHoB Cankt-IletepOypra, Bo3HHKIIEE B
Havane XVIII B.), k. KyTt3ee ucnonb3yer 1Ba mMojmo-
HUMa district v quarter (the Petrogradskaya district,
the Moskovskaya quarter). JTH k€ TIOTHOHHMEBI HC-
MOJIB3YIOTCST aBTOPOM M JUIS TEpefaddl XOpOHHMA
«OKPYT/OKOJOTOK», MPUUYEM OJHH M TOT K€ reorpadu-
YecKHil DEeHOTaT 0003HAYaeTcsl ABYMS pPa3HBIMH TH-
OpuaueIMH  00pazoBanmsME: «CeHHOH OKOJOTOK» —
Haymarket district w Haymarket quarter:

(1) A droshky passes slowly down a street in the
Haymarket district of St Petersburg. <...> 'Sixty-three
Svechnoi Street, that's what you said' [21: c. 1-2];

(2) For an hour he wanders around the familiar
streets of the Haymarket quarter. Then he makes his
way back across Kokushkin Bridge to the inn where,
under the name Isaev, he took a room earlier in the
day [21: c. 3].

Msl He paccMaTpuBaeM IaHHBIE HETOYHOCTH Kak
«HEOPS)KHOCTh B Tepemade PycHU3May, SBISIOINIYIOCS
«OITHMM ¥3 CHUMIITOMOB MPEHEOPSIKUTEILHOTO OTHOIIIC-
HUS K pycckoit KynbType» [18: c. 103], a BocnpuHuMma-
€M KaK OTpaKeHHE HEIOCTATOYHOTO 3HAKOMCTBA aHTIIO-
S3bIYHOTO aBTOpa ¢ OCOOCHHOCTSIMU PYCCKOTO sI3bIKa U
neTepOypreKoit TonorpaduaecKoil HOMHHAIIHH.

Ha mepsrrit B3mmsin mpoctpanctBo IlerepOypra B
npousBenennn Jx. Kyrsee oueHs neransHo mpopado-
TaHO W CTPYKTYPHPOBAHO, UTO YKa3bIBaeT HA peajb-
HYI0 (akrorpaduuecKkyro OCHOBY o0pasza ceBepHOU
cronunbl. Hanpumep, MBICIEHHOMY B30pYy UUTaTess
MIpe/JIararoTCsl 1aXke BBIBECKU Ha MarasuHax. « Yakovlev
grocer and merchant reads the sign» [22: c. 20], «The
brass plate advertises Atelier La Fay or La Fée, Mil-
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linery [21: c. 37]. Ognako BTOpasi BEIBECKA WILIKOCTPH-
PYET XapaKTEpHBIA AJIs 3TOTO aBTOpa UIPOBOM MPHEM
BapHally, KOTOPHIN 3aKIIOYACTCS B HMCHOIB30BAHHUU
YCIOBHBIX U Pa3ACIUTEIBHBIX CTPYKTYp IpU Hu300pa-
’KCHUU MBICTUTCIBHBIX HPOLIECCOB C IENBI0 «Pa3MbI-
THS 4ETKO OYEPUEHHBIX TPAHUL] U300paKaeMoro», 4yTo
3aCTaBISIET YMUTATeNsi COMHEBATbCS OTHOCUTEIHHO
MOJTMHHOCTH Ha0JIoaeMbix 00bekToB [22: c. 11].
TakuM 00pa3oMm, BKIIOYAs peambHBIH TOmorpaduye-
ckuil cyOctpat B cBOE momectBoBanue, [[kx. Kytsee,
TEM HE MEHee, BOBJICKACT YUTATENsI B UTPY «PaKTo-
rpapUIHOCTE-PUKIHOHATIBHOCTY: B JANBHEHUIIIEM MBI
MPOMLTIOCTPUPYEM, YTO HE BCE HCIOIB3yeMble B TEK-
CT€ TOIIOHUMBI HIMEIOT PEasIbHO CYIIECTBYIOIINI IEHO-
TaT B IpoctpaHcTse IletepOypra.

Cpenn UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX WH/IEKCOB, aKTHBU3H-
PYIOIINX PYCCKHH MCTOPHYECKUH THCKYPC, BCTPEUArOT-
Cs1 HEMHOTOYHCIICHHBIE KCEHOHUMBI-PYCU3MBL droshky,
kopecks, roubles, Decembrists, kruzhok m HecKoJIbKO
aHTpONOHUMOB Stenka Razin, Bakunin, Petrashevsky,
Sergei  Gennadevich Nechaev (M  TPOHM3BOJHBIC
Nechaevites, Nechaevism), CBSI3aHHBIX C TEMON HACHIIb-
CTBEHHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX IIEPEBOPOTOB M Teppopa.
B GonbumacTBe cinydaeB Kyrsee ncnonbiyer «aganrtu-
pytomme» crmocobsl [16: ¢. 70] KCCHOHMMUYECKOH HO-
MHHAIIUM 3JIEMCHTOB PYCCKOM KYIBTYpBl a fenement
building, rooming houses, a street seller, a shop, fish
pasties, a tea house, new boots with fluffy sheepskin
fringes, the inn, a tavern, 9T0, BO3SMOXXHO, OOBSACHSETCS
BBIOPAaHHOW aBTOPOM KOMMYHHKATHBHON-TBOPYECKOM
cTpareruei — yepe3 MHOS3BIYHYIO KYJIBTYPY pPeIIeKCHs
0 TIOJIMTHYECKHX COOBITUSIX B CBOGH CTpaHe W O TIIO-
OaJBbHBIX TIPOOJIEeMax COBPEMEHHOCTH, CBS3aHHBIX C
HacuueM. JIekcruyeckue eIUHUIBI C MOJIHKYIBTYPHOU
pedepeHrell  BBIIONHSIOT — XapaKTEpPOIOTHYECKYIO
(hyHKIHI0 OHOPHUKIIMOHATBHOTO TEKCTA, «BBIBOJIS €TO 32
IpaHMLIbl YETKO 3aJlaHHBIX JIOKATMBHO-TEMIIOPAJIbHBIX
MOKa3aTeneil, U CIoCOOCTBYIOT YHHBEPCAIU3ALUH €TO
IyOUHHOM cojiep)KaTelibHOM OCHOBBI [22: ¢. 18].

B 10 ke BpeMs «aganTupyronme» crnocoosl co3a-
HUSl MTHOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, 00Jerdyasi KOHIICTITY-
AM3AIII0 HJIEMCHTOB BHEIIHEH KYNBTYPHI, MPOHUTPHI-
BalOT B TOYHOCTH HOMHUHAIMU. B BhIIICIIPUBEIEHHOM
mpumepe 2 JIx. Kyrsee 3amMeHseT pPyCCKOS3bIYHBIN
KyIbTYPHBII MapKep aHIJIOS3BIYHLIM aHAJIOTOM: the
inn WCTONB3yeTcs ¢ pedepeHtmel K pycCKol JeKceme
«rpaktup». CONOCTaBUTEIBHBIM CEMaHTHUCCKUM aHa-
JIU3 TOKa3bIBAET, UTO, HECMOTPS Ha aHAJIOTUYHBIE 3HA-
YEHUSI COOTBETCTBYIOIIMX aHTIMMCKUX U PYCCKUX JIEK-
CHYECKHX €JIMHUII, BEIOpaHHas aBTOPOM JIEKCeMa inn B
OTJIMYHE OT PYCCKOTO aHajiora He SBJISETCS MapKepoM
HUCTOPHYECKOTO JUCKYpca:

inn — a pub where you can stay for the night, usual-
ly in the countryside [23];

TpakTHp — (YCTap.) IEepPBOHAY. TOCTHHUIIA C PECTO-
paHoM, TIO3[THEE — PECTOPaH HU3MIETo pa3psaa [24].

g cozgaHus MHOJIMHIBOKYJIbTYPHOI'O IIPOCTpaH-
CTBa MOTYT HCIIOJIb30BAThCS HE TOJBKO OTACTBHBIC
JEKCHYECKHE CIUHUIEI, HO U MHTCPTCKCTYalIbHEBIC OT-
CBUIKH M IIUTATHI, HPCICICHTHBIC TCKCTHl U (UTYPHI
BHEIIHEH TUHTBOKYILTYpHI [17: c. 55]. UTo kacaercs
HHTEPTEKCTYallbHOTO IUTACTa JAHHOTO OMO(HKIIAO-
HAJFHOTO ITOBECTBOBAHUS, OCHOBAaHHOTO, KaK YiKe
OTMEYaNoCch, Ha MNPOM3BEIACHUSAX MNPOTArOHKCTA,
®.M. [loctoesckoro, B wactHocTH «lIpectynnenus u
HaKa3aHusD, «3alMCOK W3 MOAMONbs», «llogpocTkay,
«becoBy», «bparpeB KapamazoBeix», To OH TpuUmaér
obpazy IlerepOypra cxopee CyObEKTUBHBIH, BHIMBILI-
JICHHBIA XapaKTep, MPEACTABIS PEeATbHBIA TOpoJ KaK
IUTOJT aBTOPCKOTO BOOOPaXKEHUSL.

BrictpanBas ropoackoe npoctpanctso, Jx. Kyrsee
n30upaeT XxapakTepHyto ais Jl0CTOeBCKOro 1oBecTBO-
BaTEIBHYIO CTPATETHUIO, IIPH KOTOPOH TOPOJ BOCIIPOH3-
BOIUTCS Yepe3 BOCIPUATHE «TOPOICKOTO KOUEBHU-
ka/urban nomady», OnyKAawoOLIero MO JaOUPUHTY TO-
poackux ymui [25: ¢. 111]. OgHako B 510Xy MOCTMO-
JIepHU3Ma TopoJ| 00JIbIIe HE SBJISCTCS O0BEKTMBHOW pe-
ATBHOCTBIO, KOTOpasi TPAHC(OPMUPYESTCSI B MHOJKECTBCH-
HYIO CYOBEKTHBHOCTD. Y KKJIOTO YeNIOBeKa CBOSI KOTHU-
THBHAs KapTa, IPEACTaBILIONAas COOOM cymMMmy Bcex
NPOMICHHBIX MAapIIPyTOB, «a SPOOr as unique as a
fingerprint (cien, HACTONBKO e YHUKAJIBHBIN, KaK U OT-
TIeYaToK Majiblia. — nepeod naui)» [26: ¢. 86]. B cBoéM
npomsBeieHnn Jx. KyT3ee BoCHpou3BOAUT cBOCOOpas-
Hyl0o MeHTampHylo KkapTy llerepOypra @®.M. [loc-
TOEBCKOT'O, CIIOTAMH KOTOPOH SIBIISFOTCS TIPEIleICHTHEIE
Tonorpadudeckue oOwvekThl [lerepOyprckoro Tekcra —
okpectHocTr CenHolt wronaay. IIpocieaum HekoTopsle
Mapmpyrel Pénopa Mmuxaiinosraa B «The Master of
Petersburgy» — 3To npumepsr 1 u 2, a Tarxoke:

(3) In the afternoons he walks the streets, avoiding the
area around Meshchanskaya Street and the Voznesensky
Prospekt where he might be recognized, stopping for an
hour at a tea house, always the same one [21: ¢. 9];

(4) He cannot bear the thought of returning to
his room. He walks eastward along Sadovaya
Street [21: c. 19];

(5) Tomorrow is Sunday: he suggests an outing to
Petrovsky Island, where in the afternoon there will be a
fair and a band. <...> It is a long walk to the park,
along Voznesensky Prospekt and across the foot of
Vasilevsky Island [21: c. 24];

(6) My wife and Pavel are of much the same age.
For a while we lived together, the three of us, in an
apartment on Meshchanskaya Street [21: c. 25];

(7) Through the winding streets of the Moskovskaya
quarter he bears the folder to Svechnoi Street, to No.
63, up the stairs to the third floor, to his room, and
closes the door [21: c. 58].

ITepBoe xe nmpemnoxenne onodpuxunu [x. Kyrsee
(mpumep 1) BBI3BIBAE€T COCTOSHHE MEHTAJIBHOTO ITUC-
KoMmpopTa y uuTaTens, 3HaKoMoro ¢ reorpadueit Ile-
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TepOypra, Tak kak CBEYHOH nepeysiok, A. 63 HaXoIuT-
cs OKoJIO JIMTOBCKOTO MPOCIEKTa W HE BXOJIUT B CO-
ctaB CeHHOro OKOJOTKa. KOKYIIKMH MOCT, Kak U caM
pation CenHoil 1uiomaau, MemaHckas ynuia, Bosue-
ceHckuit mpoctiekT ¥ CazoBas ynuIla aKTyaaH3HpYIOT
quckypc JloCTOeBCKOTro, SBISSICH MHTEPTEKCTYalbHOU
aJUTIO3Med Ha MECTO JEHCTBHS poMaHa MpOTaroHUcCTa
npousBeaenus Jx. Kyrsee «llpectyrenune u nHakasza-
Hue». W ecmu komMmenTapuii where he might be recog-
nized ¢ peepennmert kK Memancko yiuie B mpumepe 3
nMeeT OnorpaduIecKyro OCHOBY, Tak Kak JlocToeBckuii
JIEICTBUTENBHO KW Ha 3Toi ynuue B 1861-1867 rr.,
0 4éM 3KCIUTAIIUTHO COOOINAETCsl B JalbHEHIIEM TeK-
CTe MOBeCTBOBaHMA (IpuMep 6), TO TEKCTOBAs perpe-
3eHTauus CamoBOH ynuIisl B mpuMmepe 4 OmsTh BBI3I-
BaeT YyBCTBO YJAUBJICHUS Y OMJIMHIBAJIbLHOT'O YATATEIS:
«B Kakyr CTOpOHy, HaKOHEL, WAET T'epOoH, eCli OH
uznet o CanoBoii Ha BocToK? Her, 51, KoHE4HO, MOTY
IOHATH KYyIa, HO pa3BC KTO-TO MBICIIUT TaKMMHU KaTc-
ropusiMi, Kak 3amaj M BOCTOK, Haxojsich Ha Cano-
Boii?» [27]. [Ipumepsl 5 u 7 npeacraBisitoT coboi He
OYCHBb TOYHBIC, HO JJOCTATOYHO MPaBAOTOA00HbBIE OIH-
caHus mporynok 1o [etepOypry. BeisBiIeHHbIE HETOU-
HOCTH B MCHTAJIBFHOW pPEMPe3eHTalnd IPOCTPAHCTBA
PeaJbHOrO roposa, ¢ OJHOIM CTOPOHBI, MOATBEPXKIAIOT
tesuc 11. Muuen o ToM, YTO OCHOBaHHBIC Ha CyOBEK-
TUBHOH TOYKE 3pEHHS WHIWBHIA KOTHUTHBHBIC KapThI
BCET/Ia OTKIIOHSIOTCS OT OOBEKTHBHBIX T'eOrpapIecKux
OopueHTHpoB [25: ¢. 123], a ¢ apyroii cTOPOHBI, OHU OT-
paXkaroT aBTOPCKYIO pediekcHio 00 HCTOKaxX TBOpHe-
CTBa W CBSI3aHHYIO C HEH CEMaHTUYECKYIO TPy «OOBEeK-
TI/IBHOCTB-CY6'I>GKTI/IBHOCTB», KOoTOpass B XYHOXCCTBCH-
HOM TeKcTe TpaHcopMHpyeTcst B UTpy «(pakrorpadpud-
HOCTh-(PUKIIOHANEHOCTEY: KyT3ee Moaenupyer He 00-
pa3 IlerepOypra xonna XIX B., a ero mpeiomscHue B
BOCIIPHHMMAIOIIEM CO3HaHUH J{0CTOeBCKOTO.

Bribupas snemMeHTs! it KOHCTpYUpOBaHUs o0pasa
CCBEPHOH CTOJIHIIBI, aHTJIOSI3BIYHBINA aBTOP 00paIacTcs
K «koxy» [lerepOyprckoro Tekcra, OTHUM U3 CO3AATE-
el KOTOporo u sBisgercd JJOCTOEBCKUil, IIOITOMY B
JaHHOM OMO(UKIIMOHATHHOM MOBECTBOBAHUU HaOIIO-
JAIOTCS HE TOJBKO MHTEPTCKCTYaJbHBIC MapalUicin C
CIOXETHBIMH JIUHHSIMU MPOU3BEJICHUI PYCCKOTro Kiac-
CUKa, HO W HCIIOJIb30BAHUC CXOXKHX JCCKPUITHUBHBIX
3IIEMEHTOB, PEIPE3CHTUPYIONINX KOHIICTIT-HHBAPHUAHT
IIETEPBYPI'. B pesynbrare mpoBenEHHOrO aHalu3a
ObUIN BBISBJICHBI CIICAYIOIIUE MPCLEACHTHBIC COCTaB-
nsrorue obpasa [lerepOypra:

a) JIEKCMYECKO-CEMaHTUYECKHE CPEACTBa, pernpe-
3EHTUPYIONINE TIPUPOJIHYIO cepy — JT0KIb, CHET, Be-
Tep, X0JOJ, BOJa, TyMaH, MEPIAIOIUi CBET, NMpU3pay-
HOCTb, IPOCTOP, HE3AMOIHEHHOCTH (ITyCTOTa):

(8) ...the fields around the skaters' pond bare save
for strutting gulls [21: c. 24];

(9) A high wind blows scuds of rain before it and
whips up the black waters of the canal. The lampposts

along the bare embankment creak in a concert of jan-
gling. From roofs and gutters comes the gurgle of wa-
ter. <...> Under a crazily swinging lamp she stops.
Light and shadow play across her face [21: c. 45];

(10) At once the wind begins to tug at them. <...>
Now for the rest of my life I will have this before my
eyes like ghost-vision: the roofs of St Petersburg glint-
ing in the rain, the row of tiny lamps along the quay-
side. <...> The moon is obscured, they are lashed by
gusts of rain [21: c. 46];

(11) 'On the ferry, when you took me to see Pavel's
grave,' he says, 'l watched you and Matryosha standing
at the rail staring into the mist — you remember the
mist that day [21: c. 54];

0) JeKCHYEeCKO-CeMaHTHYECKUE CpEICTBa, perpe-
3EHTUPYIOIINE COLMAIBHO-O)KOHOMHUYECKYI0 chepy —
«HEOOBIKHOBEHHAsI CKYUE€HHOCTh HACEJICHUS, HUIICH-
CTBO, «XKH3Hb B OE3BBIXOJHBIX yclA0BHAX» [20] — HH-
JKECIIEAYIOLIME IIPUMEPBL, a TaKXke IpuMepst 16 u 19:

(12) He has a disagreeable presentiment that he has
tangled himself with one of those beggars who, unable
to juggle or play the violin, feel they must repay alms
with the story of their life [21: c. 34];

(13) The man strikes a match and lights a lamp.
Almost under their feet are three people huddled
together in a bed of sacking [21: c. 46];

(14) It is six o'clock and the streets are still
thronged when he hastens out bearing his parcel. He
follows Gorokhovaya Street to the Fontanka Canal, and
joins the press of people crossing the bridge [21: c. 84];

B) JIEKCHUECKO-CEMAHTHUYECKUE CPEICTBA, PENpe3eH-
THPYIOIINE TyXOBHO-KYJIBTYpPHYIO chepy, — 3TO yxKe
YIOMHMHABIIMHCS JuTeparypHbii nuckype @.M. Jloc-
TOEBCKOT0, COLHAIBHO-PEBOTFOLIOHHBIN TUCKYPC, TPe-
CTaBJICHHBIN uaeconorueit Heuaesa, a Takke 3¢cxaTolio-
rudeckuid mud I[eTepOypra, KOTOPBIN aKTyanmu3upyeT-
Csl B CIICIYIOIIEM TEKCTOBOM (parMeHTe JIeKCeMaMu
«the pitiless starsy», «a word in Hebrew charactersy,
«a condemnationy, «a cursey:

(15) He has a vision of Petersburg stretched out vast
and low under the pitiless stars. Written in a scroll
across the heavens is a word in Hebrew characters.
He cannot read the word but knows it is a condemna-
tion, a curse [21: c. §].

[IpoctpancTBo IletepOypra mpencTraBleHO He-
CKOJIBKUMH TOYEIHBIMH JIOKYCaMH.

1. Joxomusiii oM (a tenement building) Ne 63 Ha
CBe4HOI ynuIle, B KOTOPOM CHUMaJ KOMHATY MachEIHOK
TJIABHOTO TEPOSl W MPOBENET OONBIIYI0 YaCTh CBOETO
npebbBanys B [letepbypre mpoTaroHUCT — KOTHUTHB-
Has TOMUHAHTa «OemHoTay (the very poorest):

(16) Before a tall tenement building the driver reins
in his horse. <...> "' Sixty three Svechnoi Street, that's
what you said.' <...> Beneath scarred and peeling ex-
teriors the older houses of the Haymarket still retain
some of their original elegance, though most have by
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now become rooming houses for clerks and students
and working folk. In the spaces between them, some-
times sharing walls with them, have been erected rick-
ety wooden structures of two or even three storeys,
warrens of rooms and cubicles, the homes of the
very poorest [21: c. 1-2].

Omnmcanne ToMa, PACIIOIOKEHHOE B CHIILHOH TTO3H-
M1 Ha4daJia MOBECTBOBAHU, HACTPANBACT YUTATCIIAA HA
onpenenéunenii oopasz Ilerepoypra XIX B. — Iletep-
Oypra HHINETH U Pa3IOKEHUS. ITOT MUKpooOpa3 3a-
Ja€T OCHOBHYIO TE€MYy B aBTOPCKOH pelnpe3eHTaluu
PYCCKOMN CTOJIHIIBL.

2. JlaBka (a shop), B KOTOpoil paboTaer xo3siika,
cnaBmasi @.M. JloctoeBckOMYy KOMHATy, — JOMHHAHTA
«Mpak» (gloom), nipelncTaBlieHHas TaKXKe JEKCeMaMu
dark and low, half beneath street level:

(17) He has not been to the shop before. It is small-
er than he had imagined, dark and low, half beneath
street level. Yakovlev grocer and merchant reads the
sign. A bell tinkles when he opens the door. His eyes
take a while to adjust to the gloom [21: c. 20].

3. dpoGonutHas Gawmns (the old shot tower), ¢ Ko-
TOpOH, TPEMIONOKUTEIbHO, cOpocwicsa I[laBen, mo-
KOHYUB JXWM3Hb CAaMOYOWHCTBOM, — KOTHHTHBHAS JI0-
MUHaHTa «3a0pOIICHHOCTbY (disused):

(18) The tower on Stolyarny Quay has stood since
Petersburg was built, but has long been disused.
Though there is a painted sign warning off trespass-
ers, it has become a resort for the more daring boys
of the neighbourhood, who, via a spiral of iron hoops
set in the wall, climb up to the furnace-chamber a hun-
dred feet above ground level, and even higher, to the
top of the brick chimney. <...> The great nail-studded
doors are bolted and locked, but the small back
door has long ago been kicked in by vandals. In the
shadow of this doorway a man is waiting for them.
<..> Inside, the air smells of ordure and mouldering
masonry. From the dark comes a soft stream of ob-
scenities [21: c. 45-46].

CTOHUT OTMETHThH, UTO, HECMOTpPS Ha ICTATHHYIO
MIPOPHUCOBAHHOCTH JIpoOouTHOW Oamuu Ha Cromsp-
HOW HaOepeKHOH, HM TakoW HaOepe:KHOW, HU camMoi
0alTHU HE CYIIECTBOBAJIO B TOPOJCKOM IPOCTPAHCTBE
IleTepOypra, 4To BBI3BIBACT YYBCTBO HETOJOBAHHS Y
OMIIMHTBAJIBLHOT'O YHATATENs, 3HAKOMOTO ¢ KapTorpadu-
el pycckoil ceBepHON cTonuubl: «/lo 3TOM KHUTH po-
MaHnbl KyT3ee MHe HpaBuWiHCh. [lelicTBHE B HUX MIPOUC-
XOIWJIO B aOCTPAKTHBIX WJIM TPOCTO OYCHH MAJICKUX
MecTax. A TyT riaBHbIN repoit — JloctoeBckuii, MecTo
JNIEUCTBUSA TOHSATHO IO HA3BaHUIO, M OKa3ajloCh, YTO
kuury Kyr3ee Ha Oonee-MeHee OJIH3KOM MHE MaTepHa-
JIe sl YUTaTh He MOTY. [[0CTOSIHHO HaYMHACIITH 33/ TyMBbI-
BaThCS: UTO 3TO 3a ApobonmTHas OamrHs Ha CTosipHON
HaOepe)KHOM, OTKy/la aBTOP B35 U ATy OAlllHIO, U 3Ty
HabepexxHyr0?» [27]. DTOT BBIMBIIIEHHBIN TOPOJICKON
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JIOKYC aKTyalu3upyeT aBTOOMOTpaU4ecKuil TUCKYpC
B IIOBECTBOBAHUU O JIOCTOCBCKOM.

4. IloaBan ogHOro U3 10MOB Ha CeHHOM phIHKE (a
cellar room), B KOTOPBII PyCCKOTO KJIaCCHKA IPHUBOAUT
aHapxuct HeuaeB. DTOT MuKpooOpa3 NpeaCTaBisIeT
c000H KBUHTICCCHITUIO OCHOBHBIX TEM, HCIIOJIB3YEMBIX
Kyt3ee mms penpeseHTaluu PYCCKOH CTONHIIBI TOTO
BPEMCHH B CBOEM IIOBECTBOBAHHH, C KOTHUTHUBHOM 0-
MUHAHTOH «OKHU3HB Ha IOpore cMepTH» (waiting for the
angel of death):

(19) They are in a cellar room so low that he has
to stoop, lit only by a small papered window at head
height. The floor is of bare stone; even as he stands,
he can feel the cold creeping through his boots. Pipes
run along the angle of the floor. There is a smell of
damp plaster, damp brick. Though it cannot be so,
sheets of water seem to be descending the walls.

Across the far end of the cellar a rope has been
spanned, over which hangs washing as damp and
grey as the room itself. Under the clothesline is a
bed, on which sit three children in identical pos-
tures, their backs to the wall, their knees drawn up
to their chins, their arms clasped around their
knees. Their feet are bare; they wear linen smocks.
The eldest is a girl. Her hair is greasy and unkempt;
mucus covers her upper lip, which she licks at lan-
guidly. Of the others, one is a mere toddler. There is
no movement, no sound from any of them. Through
rheumy, incurious eyes they gaze back at the intrud-
ers. <...>

He turns and looks across the damp cellar room.
What does he see? Three cold, famished children
waiting for the angel of death. <...>

All you see are the miserable material circum-
stances of this cellar, in which not even a rat or a
cockroach should be condemned to live. You see the
pathos of three starving children; if you wait, you will
see their mother too, who to bring home a crust of
bread has to sell herself on the streets. You see how
the poorest of our black poor of Petersburg have to
live [21: c. 70].

[Tonmamast B 3TOT TEMHBIN TOJBaAJ, TIaBHBIA Tepoit
CTaHOBWTCS HCBOJBHBIM CBHJICTEICM >KU3HU TOPO-
ckoii 6emHOTH [TetepOypra. B onucanny sxunuina ria-
BEHCTBYIOT YETHIPE UYYBCTBCHHBIX 00pa3a: KpoIIed-
HOCTb, TEMHOTA, XOJIOJ] ¥ CHIPOCTh. B 3TOM yrKacaro-
IIeM TO/BaTbHOM IOMEIICHUU OOUTaI0T TPoe Tojoja-
IOMUX W W3MOXJICHHBIX JCTCH, OXHUIAOIINX MPUX0.a
cmept. [lo MHEHHMIO HEKOTOPBIX HCCIEIOBATEINCH,
CO3MIaHHbIe 00pa3bl HE TONHKO (POKYCUPYIOT BHUMAHHE
guTaTeNs Ha OECYENOBEYHBIX YCIIOBHAX CYIECTBOBA-
HHs 00e31oneHnbIX 0enusakoB B Poccun XIX B., HO U
peaTN3yIOT F0KHO-aDPUKAHCKUHA TTOJUTHYECKUH JTHC-
Kypc B MEpEeJOMHBIM Ui 3TOM CTpaHbl, Tep3aeMoi
MHOTHMH COLUAIBHBIMA U PACOBBIMH HPOTHUBOPEUHSI-
MU, MOMEHT [2; 3; 6].
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Tema cmeptu 3anaéres ¢ camoro Hadasia Ouodux-
nuu kmoueBbIM s Kyt3ee ob6pazom «Kitagburmay»
(The cemetery), KOTOPOMY IMOCBAIICHa OAHOMMEHHAA
BTOpast IJ1aBa. MBIC/IN TJIaBHOTO I'eposl Ha MPOTSHKCHUN
BCETO IIOBCCTBOBAHHUS IIOCTOSHHO BO3BPAILAIOTCS K
MOTHIIC €r0 MachlHKa Ha EJarmHOM OCTpOBE, TIOITOMY
3TOT JIOKYC B MHKpPOOOpa3 MOXKHO HA3BaTh JOMHHAHT-
HBIMH B IIPOCTPAHCTBEHHO-00Pa3HON CHCTEME JAHHOTO
TIPOM3BEICHHUS.

IIpoananmupyem JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUESCKHUI
KOMIIOHEHT CO3/IaBaeMOTr0 XY/I0KECTBEHHOTO 00pasa,
BBIPQXKEHHOTO WHCYNOHUMOM Yelagin Island, nns
aJIeKBaTHON KOHIIENITYyaIM3al[i KOTOPOrO B AHIJIO-
SI3BIYHOM IIOBECTBOBAHUH aBTOP HCIIOJIB3YET CIOBOOO-
pa3oBaTelbHYI0O MOJICIb «THOPUIHOE OOpa3oBaHME.
Orta JIeKCHYeCKas €JMHHMLA BBICTYIIACT MAapKepOM
JIBOMHOW aJpecalyy, TUIHUYHON 11 HOCTMOJEPHUCT-
ckux mnoBecTBoBaHMHA. C OHHOM CTOPOHBI, JIEKCeMa
Island (OCTpOB) OpUEHTHPOBAaHA HA BOCIIPUITUE EBPO-
IEUCKUM aHIJIOSA3BbIYHBIM quTarciicM, B CO3HAHHUHN KO-
TOPOTO OHA AKTUBU3UPYET IPEBHUC MH(OIOTHYCCKHE
npenctasnenus. Knagduie HecmyvaifHO pacronaraet-
Csl Ha OCTPOBE, T0OPaThCs Ha KOTOPBI MOXKHO TOJBKO
Ha MmapomMe depe3 peKy. B eBpomeickoit KyIbType pexa
SBJISICTCS. MHU(OJIOTUYCCKUM CHMBOJIOM, BOILIOLIAO-
UM IPEICTABICHUSI O «CTEP:KHEY», KOTOPBIN NMPOHU-
3bIBa€T BEPXHHM, CpeqHHN W HIKHUH MuUpbel. OOpa3
HUKHEH (ITOJ3eMHON peKr) TECHO CBA3aH CO CMEPTHIO,
¢ AylllaMH YMEpIUX W CYJOM HaJ HUMH B 3arpoOHOM
MHUpE, & MOTHB MapOMHOH IMEPEnpaBbl aCCOIHUPYETCS
C TIepenpaBoi Tyl MEPTBBIX Uepe3 peky 3a0BeHus Jle-
Ty B JpeBHerpeveckoit mudonornu [28]. Tloarsep-
JKICHUEM }IaHHOﬁ HUHTEPNPETAINN CIIYXXAT pa3MbIIIe-
HUsI TJaBHOTO repos B TiaBe 3 «Pavel», yxe mocie
IIOCEIIEHNS KI1aa0nIa;

(20) As for life on the other side, he has no faith in
it. He expects to spend eternity on a river bank with
armies of other dead souls, waiting for a barge that
will never arrive. The air will be cold and dank, the
black waters will lap against the bank, his clothes will
rot on his back and fall about his feet, he will never see
his son again [21: c. 7].

Oxwunanue 6apkaca (waiting for a barge) Ha Oepery
peku (on a river bank) BMecTe ¢ apMHsIMH yMEpPILIUX
nym (with armies of other dead souls), 4ToOBI TIEpe-
NpaBUTBCS B TOTycTopoHHWH Mup (life on the other
side), COOTBETCTBYIOT MHuosOTEME, aKTUBUPYEMOil
cioBoM Island (ocTpoB).

C npyroii cTOpOHBI, OOpamasch K YHTATENFO-
OWNHMHTBY, KOTOPHII 3HaeT ropoa Ha HeBe, ucmonn3o-
BaHHEM TOMOHWMA Enazun ocmpos aBTOP BOBIEKAeT
€ro B WUIPY B CEMaHTHUYECKOM mole «dakrorpadud-
HOCTh-(DUKIIHOHAIBHOCTEY), TaK KaK B MAHHOM CIIydae
HAOJIFOIAeTCs1 ACHMMETPHUS peepPeHTHBIX OTHOIICHHIH,
XapakTepHas Ui IOCTMOJCPHHCTCKUX OHOPHUKINO-
HAJIBHBIX MOBECTBOBAHUI: JCHOTATOM SIBJISETCS Peaib-

HBIH OCTpPOB, pacIoJOXKEHHbIN B feabre Hesbl, Ha Tep-
PHUTOPUM KOTOPOTO HUKOT/A 32 BCIO €r0 UCTOPUIO HE
pacroyaranock KIaa0uIna, a TOIBKO ABOPEI] H TMapKo-
BbIi aHCaMOib. Kak BHIUM, aHTTIOS3BIYHBIN MTHCATEINH
UCIIOJIB3YET JIMHIBHUCTUYCCKYIO COUHHUITY, OTCBLIA0-
IIyl0 K reorpaMueckoMy OOBEKTY, BXOAAIIEMY B
npoctpancTBo Cankr-IlerepOypra, He ¢ IeNBI0 1OCTO-
BepHOTO OTOoOpakeHWs reorpaduu ropoja, a Ui pe-
HIEHHUs CBOEH JIMHTBOKPEATUBHOMN 3a/lauM, T.€. UCTIONb-
3yeT MEXaHU3M (UKIIMOHAIU3AINH TP MOJEIHPOBa-
HUM XyIOXECTBEHHOTO 00pa3a peaJlbHO CYIIECTBYIO-
miero ropona. JIaHHbIA pUMep MOATBEPIKIAET TE3HC O
TOM, 4TO pedepeHIrs MOCPEICTBOM HCIOIb30BAHHUS
TOMOrpauIeckoro MHIEKCa MOXKET OBbITh «UILIH030p-
HOW wiM BBojsuied B 3abmyxnaeHue (illusory or
misleading)» [29: c. 25].

3akiouenne

XymoxecTBEHHbI 00pa3 ropoaa, GUKCHPYIOIIUN B
TEKCTE MPEJCTABICHUSI aBTOPA O PEAJbHO CYIIECTBYIO-
meM ypOaHMCTHYECKOM 00BeKTe, Oazupyercs Ha yHH-
KaJbHOM 00pa3se ropoaa B IPOCTPAHCTBE HAIIMOHAIILHON
KyIbTypbl. Ha nekcuyeckom ypoBHE MPOCTpaHCTBEHHAS
MoOZIeTb TOpOJla OCHOBBIBACTCA HAa TOIOHMMAax U COO-
CTBEHHBIX UMCHAX JPYTUX CONMAIBHO 3HAYNMBIX MaTe-
PHAIBHBIX OOBEKTOB KYNBTYpPBl, B 3HAUCHUM KOTOPBIX
00beANHSICTCS JIMHTBUCTHYCCKAsT U SKCTPAIUHTBUCTH-
geckas (JMHTBOKYIBTypHas) mHpopMarms. [Ipu Bkiro-
YEHUH PYCCKOrO TOpojia B XYAOKECTBEHHOE MPOCTPaH-
CTBO AHTJIOA3BIYHOI'O ITOBECTBOBAHUS BBIIICHA3BAHHBIC
SI3BIKOBBIE €TMHUIIBI CIYXKAT MapKepaMH PYCCKOS3bIY-
HOW KyJIBTYpHOM JIOKanu3amuu 1 mo3ossror k. Kyrt-
3ee peaJn30BaTh YCTAHOBKY Ha AyTEHTHYHOE MOJIEITH-
PpOBaHUE€ MHOJIMHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA.

OpxHako, HECMOTpPsT Ha TOT (haKT, YTO MHCATENb
BBOJIUT B TKAaHb XYJIO’KECTBEHHOTO TEKCTa pa3INYHbIC
JIUHTBOKYJBTYPHBIE CpelcTBa (pa3HOOOpa3HbIe TOIO-
HUMBI, KCEHOHUMBI, NpPELEIEHTHbIE UMEHAa U HHTEep-
TEKCTyaJlbHble OTChUIKHU), B Onopukuuu «The Master
of Petersburg» npencraBicH BBIMBIILICHHBIA U CKOH-
CTPYHPOBAHHBIM B COOTBETCTBUU C aBTOPCKUM 3aMBbIC-
oM obpa3 [letepOypra, OCHOBaHHBIH Ha aCUMMETPHH
JICHOTATUBHO-pE()EPCHTHBIX OTHONICHUN W 00JIamaro-
M HECYNIECTBYIOIIMMHU TOMOTPaQUUECKUMH 00BEK-
TaMHM, YTO BBI3BIBACT KOTHUTHBHBIA TUCCOHAHC y OU-
JUHTBAJIFHOTO YuTaTelsl. Kakmoe 3HaKoBoe COOBITHE B
KHM3HH TJIABHOTO T€POs COMPOBOXKAAETCS IITPUXAMH,
nokasbiBaronuMu IletepOypr: ero obBeTiianble 37a-
HUS, 3aMEp3IIMe KaHaJbl, [UIMHHBIE, IPOIYBAaEMBbIe CO
BCEX CTOPOH YJIMIIBI U MTPOMO3IIIYIO MO0y, — a TaKKe
TO, YTO CKPBITO BHYTpPHU: OOIIapMaHHbIe NMepeHaceneH-
HBIE€ JTOXOJIHBIE JIOMa U 3JIOBOHHBIE XOJIOJIHBIE MOJ/IBA-
Tl — TMpUCTaHUIIEe OeMHIKOB W HuUIMX. Mertadoprye-
CKHM psiZl, KOTOPBIA BBICTPAWBAET AHTJIOS3BIYHBIA aB-
top Jx. Kyrsee nns onucanus IlerepOypra, nopasu-
TEJNILHO COOTBETCTBYeT oOpasy IlerepOypra u3 poma-
HOB pycckoro kiaccuka @.M. JlocroeBckoro.
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